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4 K, M- Гурорг, Roku Pańskiego, 1663, 
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APA RS NE ee ee 


Ме Wielmożnemu Ралли, 
I EGO МОЅСТРАМҮУ — 
= Z ~Preskowey Maly, U I з 
WIELOPÓŁSKIEMY, 
$TOLNIKOWI KORONNEMY, BIECKIEMV, 
BOCHENSKIEMY, &c. &c. STAROSCIE, 
Memu Wielce Weiwemu Pana ў Dobtodsietowi 
Sdrowla y Blogopdwieriftws, 
| Nory wyfokie pobożnie zmarlego, wielce 
Себа [mutne ) frofkane ferce, przoiacielá poze 
fótego, láime W ielmożny Mići Pónie Stolnik 
Kerorny. _ Dochodzę tego 2 Hardnia Nifeñd ` 
Belt S. ktore miat na pogrzebie Ephremá imióto- 
blimego; tymi między infemi fem: О decan- 


tanda & imitatu dignifsima emigratio! O mots Jachrymis 
non indigens! O feparatio optaram fa licirarem concilians s 
O tranfitus cuius cranfeüntem minime penitet! O fonus 
omnis doloris atque moleftiz expers dum enim ipfius mo- 
res fufpicimus, confolationen: inde percipimus. ' IVápacie- 
che ted; (mutnego fered, y czymiac te; dofić woli Ym. M. Mcime- 
£o Pana J Dobrodgieis, przynofe Wm. M. Монети Panu Cnoty, 
Amalie Linie W ielmożneg Mat jonki Ит. М. Метеро Pind, 
qmi fe Wm. M. Mim Pan [rzynamniey Сер, ponieważ infey 
o Hana Bogu natym (miecie nie znajduief pociechy, Оп е 
zótjm y & Calonem moim Tace Wm. M. Mcimego Pind y Dobro. 
diei. Dan m Krókowie Die 12. Ctlobr. A. D. 1663, 
BER Wm. Mego Méiwego Ping 
: y DobrodZzieia 
.  Niegodny Bogomodlca 
X, FRANCISZEK RYcnlovive 
Reformat, * 
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Approbatio. : 


Restè Romanus Sapiens dixit. "Tam debet effe 
Mors ante. oculos iuueni , quàm feni, non e- 
nim citamur ex Cenfu, fed ex Depofito. Praclare 
id Concio præſens deducit, optime nobilifsimis _ 
virtutibus Defunctæ accommodat; dignam pro: 
indè cenſui prælo & publica luce. Anno. Dos 
mini, 16:6 3. Die 9. Octobris. pem ES 
 HraciNTHvSLIBERIVSS.T.D. > 
Ptræpoſitus SS. CoporisChrifti. — 
- Ganonic: Regular: Librorum 
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Reddite quz funt Окт D z o; Mat: 22. 
Oddaycie со tef Bożego Bogu. 

24 świecie / ma od fámego Pang 
Eon Зора wßechmogacego. Жао, 

Ik mn licy w Cbryftusie naymilgy. Nie 
3 шой to nauka / dle Dottora Dawla 
a eco ©wietego. Quid habes quod non 
accepifti? X cóż maß czlowiecze czegobys nie поза? 
Jakoby rzekt Pawel Swiety: €3lowiece cokol⸗ 
wieć maß / od Pana Boga maß. A potezebć wie? 
dzieẽ / iz tego ze ieſt / y Żyie czlowiek / nie wzial od Paͤ⸗ 
na Boga / per modum præmij, nie wzial w iaͤkiey na⸗ 


grodzie / bo poniewaz wedlug Philozofa Operari 
prafupponit effe, рой czlowiek ná 1 е byl / 


nic żle abo dobrze vaynié nie mogl / á sétym zley ál 
bo dobrey nagrody wyfłużyć rzecz mu byla niepodo⸗ 
bna. Nie wzial tego czlowiek / ani per modum dona- 
tionis, nie wʒzial daͤrowizna / bo wedlug Juryſtow 
In donatione transfertur dominium rei, a donante, in 
donatarium, przenośi Пе pofjefsia / y wlaſnosc tze⸗ 
Gy daͤrowaͤney od —( daͤruie / do tego ktore⸗ 

| mu 


= (D ij czlowiek ieſt / y zyie na tym 


1. Corim. 
Сар: 4. 


| | Kazanie : 

mu daͤruie. A kiedy czlowiek wiat od Dáná Boga 
x to / iz ieſt / y zyie / wedlug Aduguftynó swietego / Non 
oS ей translarum dominium vitz à Deo in hominem, nie 
Cap: 17, СООАШ od fiebie Pan Bog panliwa nád zywotem 
ludzkim. poſtaremu nie czlowiek / dle fam Pan Bog / 
zoſtaie Panem zywota ludzkiego / taͤk daͤlece 15 low 

wiek nie może (obie kiedy chce odiac żywota, to ieſt / 

nie może fit zgladziẽ 5 tego swiata / fam to Pan Bog 

fobie reʒerwo wal / ról bowiem w Pismie swietym 

‚риш: 2. MOWI: Ego occidain, & ego viuere faciam, percutiam 
& ego fanabo. Ja Pan ktory mam moc odć y wziac 
elo wieko wi zy wot, Toẽ nie ma cʒzlowiek tego iz zyie 
per modum donationis, nie darował mu Dan Bog sys 
woń Nie ma ießcze tego czlowiek od Pana Doge 
per modum Locationis nie ma przez Arende. Bo 
wedlug Praͤwnych / In Locatione ſeitur certum & de- 
rerrninatumi tempus Locationis ma każda Arenda 
cáo pewny / y zaͤmierzony tak daͤlece / ze y Locans ten 
Frory Arenduie / nie moze ktoregokolwiek Gá f zechce / 
odebrac rzeczy tomu zaͤarendowaͤney / dle powinien 
pewnego y zaͤmierzonego gáfu czekaͤc / y ten ktoremu 
zaͤarendowano / wie / ktorego czófu aͤrende od niego: 
odbiora. Czlo wiek zaͤs zywot ma od Pana Boga 
tak / i$ y Pan Bog kiedy tylko zechce moe mu go od⸗ 
iaé/ y йош nie wie pewnego czaͤſu / dnia áni godzi⸗ 
ny / ktorey mu żywot Pan Bog odbierze / wedlug nau⸗ 


Mar: 24. ki ſamego Sba wicield naßego / Vigilate: quia neſcitis 


2: 


diem. 


` Pogreeboive. 


diem neque horam, Czuycie / bo niewięcie dnia dni 


godziny. Coc czlowiek nie ma tego iż frie od D. Bo⸗ 
gá per modum Locationis, nie zadrendo wal D. Bog 
ezlowiekowi żywota, Nie ma naoſtaͤtek сото? oo 


Pana Boga $ywotá per modum depoliti, żywot nie 


ieſt to vczlowieka depozyt Bolis покер bowiem 
хо prawie biegleyBy/ i$ depolitarius non habet vfum 
rei depoſitæ, (ed tantum cuſtodiam ten v ktorego 
tze iar złożono nie moze vżywóć rzeczy zlozoney⸗ 
dle iey tylko ſtrzedz. A czlowiek mdiacy od D. Boe 
ga zy wot / ma teży vium vitz, może y powinien zy⸗ 
wota pżywać ná dobre vezynki / wedlug przeſtrogi 
Paͤwlaͤ swietego. Dum tempus habemus operemur 
bonum, poki czas mamy czynmi dobrze / toć ше ma 
czlowiek żywot od D. Bogó per modum depoſiti, 


to ieſt / zy wot ludzki / nie ieſt v czlowieka depozytem 
Зо ит, Jak imze tedy ſpoſobem ma glowie! od P. 
Boga to / iż ieſt / y zyie? ma per modum. commoda- 
съ wzial to od Dáná Boga pozyczaͤnym ſpoſobem: 
dowodze tego y z Philozofa у 3 Juryſty. Z Philo⸗ 
sofá; bo Seneca in confólatoria ad Marciam cap: 10. 
tat naucza: Quidquidelt hoc quod circa nos, ex ad- 
, uentitio fulget, liberi, honores, opes, ampla atria, re- 
ferta veftibula, alieni , commodatiq; apparatus ſunt. 


Nie naße to prówi wßytko co mámy / cudze to rzeczy 


ad Galat. 
d. 


„ pożygóne tylko. 5 Juryſty sás : bo ten nducza iż in 


commodato, manet dominium penes commodan- 
: де а : S LAE. ал 14 tem 


| _ Kazanie: 
term, manet vſus certus penes commodatarium, poteft: 
quocunq; tempore commodator rem fuam repetere.: 
Ale też zywota naßego poſſeſsiã softáie przy P. 250» 
gu / zóżywónie zas zy wota do vezynkow dobrych zo⸗ 
ſtaie przy ezlowieku / wolno też Ddnu Bogu obebrác 
- ałowiefowi zywot kiedykolwiek zechce / toć iż eo» 
wiet ieſt y $yie/ ma od P. 5054 per modum: com- 
modati, ma pozycʒanym (pofobem. Tu ius kaͤzdy 008 
śnyślić fie może/ iáto fie przy śmierći P. Bogu odda⸗ 
. mdćmió/ kiedy D: Bog przy smierei do niego mowi: 
Redde quz funt D вт О во; odday cziowiecze Bogu 
co ieſt Bozego / powinien fie P. Bogu odode nie iako⸗ 
kolwiek / dle tá£ iaͤko commodatum powinno bydż 
oddaͤne. Rolu tego tysiacnego ßeseſetnego / Bess 
dziestategs trzeciego / dnia wtorego Mies sed Sips 
сб, oddala ducha Bogu y owßem oddala AMA site 
bie w rece Boſkie Jasnie Wielmozna Jey Misc Pas 
ni ANGELA ЕЕВЕОМТА 3 Roniecpola W í Er o- 
POLSK A, Stolnikowaͤ Koronna / Staͤroscina Bier 
cka / oddalaͤli fie tát Pánu Bogu / ЕО commoda- 
tum oddaͤc pottzebó? polaže ia to ná teraͤznieyßym 
Kazóniu/ i$ tak (ie oddala Pánu Dogu / iako rzecz 
pożysdna ma bydz oddana / stat inferowde bede 13. 
Bog iako prawiedliwy commodator przyiał wrece 
ſwoie Boſkie / Te Przezacha Matrone. To co moe 
| wić bede / bedzie nie dla zadney pompy / go3 tey / y 
mniej fłużyć nie przyſtoi / y Ca Jasnie " x 
ка : atro⸗ 


| x Pogrzebowe, 
Matrona o nie niedbólć / ale to bedjie Baerse ku 
ci y chwale Bozey / á ku zbudowóniu duß Chrze⸗ 
деди не, Ciebie Duchu Przenays wiethy o pomoc / 


éiebie przezacny ſluchaczu o pilne у nieteſtliwe vho 
vpraßam Poczynam w Дик развие, 


5 Cá Jóśnie Wielmozna Matrond ktorey 
Cato пет! oddaͤiemy / oddalaͤ fie przy Smiers 
éi w rece Зе Не / táP 14Е9 Commodatum. 
Хуа posyadna powinna bydz oddaͤna / гай Eco 
tko dowodze aͤrgumentem. Trzy fa wedlug Jurys 
(tow kondicye / z ktoremi commodatum rzecz pozy⸗ 
Gána ina bydz oddawaͤna. Dierwßa vt reddatur 
res eadem ſpecie, aby była oddána rzecz teyze iſto⸗ 
ty / posvcionoé парезу kleynotu / niedofycci nde 
tym oddac æ qui ualens pieniadge sd Моге kleynot 

oi) ales powinien (am kleynot Etotegoć pożyczone 
oddace / pogyczonoć konia / nie бое go zaͤplaͤcic / ale 
fámego Eoniá Etotegoć pozyczono potrzeba oddac. 
Druga kondicya vt reddatur eadem res in Indiuiduo, 
tá doowiem wedlug Oratord Rzymſt iego ieſt coi 
ność inter mutuum & commodatum, ze in mutuo, 
поне nie tylo vfus dle y confumptio rei conceditur, 
mozeß inBe Indiuiduum oddaẽ / pesyaónec naͤprzy⸗ 
Над pßenice / mozeg te ſtrawie / d inßa potym Gaju: 


BINOWIONEGO сите, Ale in commodato дойе: 


tyle 


Ri 


Tob. 14. 


x Cdané ` . << - 
tylo vfus á nie conſumptio rei conceditur, teg velas 
Śnie rzecz а nie inßa choć taͤkiey iftoty powinienes ods 
баё. Trzecia kondicya ieſt / vt reddatur res fecun: 
dum eafdem conditiones Indiuiduales: парезу Над po» 
áycsonoé Baty piekney / nie voytáttey/ caͤley / nie dos 
ſycei ná tym oddaͤc hate / y na tym niedofyć офоде teš 
hate / ale potrzeba ebbáé piekna nie wytaͤrta / y cala. ` 
Розувопос konia zdrowego, nie dofyéći naͤtym od⸗ 
daͤc koniã / ani оо(ус tego konia / ale potrzeba 3oro- 
wego / y nieokaleczonego ODDAĆ. R taͤk ommodatum 
ma być oddaͤne idem {pecie, idem in Indiuiduo, 
idem fecundum. conditiones Indiuiduales. Ale tak 
ieſt i$ Ta Zacna Maͤtrona od dala Bogu coinmo- 
datum idem ſpecie, idem in Indiuiduo, idem fecun- 
dum conditiones Indiuiduales. Фос odd414 fie Dann 
Bogu tak ido commodatum гад pożygóna ma 

J; 000414 commodatum idem fpecie. to ieff tey 
że iſtoty naprzod dowodze: kazdy z nas bierze od P. 
ода fpeciem hominis, iſtote złowietó/ bo fie ka, 
dy znas rodzi czlowiekiem / Homo natus de muliere 
breur viuens tempore, repletur multis miſerijs. Wie- 
le iednak ieſt taͤkich ktor zy potym 3yiac mutant fpe- 
ciem, prʒzemieniaia fie winga iſtote A czymze? Nie 
Gym inßym tylko grzechami ciezkiemi ktorych fie 
n. dą р. Bogu dopußczaia: Orzech bowiem 
ieſt gąbicy ziosẽi / i$ miedzy inßemi mutácyámi ktore 
: w olo ` 


8 7. 
А. 


pe 
Wezlowieku ſpraͤwuie / tá też, ieſt nieposlednia / iż 
mutat fpeciem hominis, cʒtowieka rozumneg- wrzecz 
nierozumna obraca. Dochodze tego y zpiſma s. y 5 
Doktora swietego: Piſmo swiete chcąc wßytkiemu 
, świdtu. zalecic ſprawiedliwego Noego / taͤkie mu we 
diug czytania giedmidziesiat tlumacow encomium 
date. Hz (unt.generationes Noe. Noc homo Te fa 
rodzenia Noego / Noe czlowiek. Co mi to proße за 
encomium, со zá pochwalã / Noe czlowiek: Ariſtote⸗ 
les naucza. Laudes ex propriis actibus petendæ funt, 
глави kogo chwalic/ chwól go nie z tego co mu ih 3 
inßemi poſpolitego / ale z tego! co iemu fómemu nale 
Зу, bydz 348 czlowiekiem / ieft cos pofpolitego whys 
tkim / y naylisBy cztowiek tym fie Bosycic može: бе 
mus tedy piſmo świete/ inßego mu elogium nie Odie 
tylko to / Noe homo; Noe olemicek, Kezolwuie te 
ttuOność оди ву Doktor / nauczaigc: iż to wielkie 
bylo ná on gás Noego elogium, nie bylo bowiem na 
on czas bydz czlowiekiem commune, nie bylo vniuer«- 
| fale; non prædicabatur de pluribus differentibus nume: 
o in quid; ale bylo quid, particulare, fom tylko. Noe 
bylczlowiekiem / insi 398 wßyſcy lud zie / przemieniii 
Пе przez grzechy / vo nieme beſtye / Потой (a, etym ро». 
inienionego wielkiego Doktora. Noćhomocommu- 
ne nomen prolaude iufti yfurpat; nam-cætcri ob саг- 
nales voluptates; quibus immerſi erant, amiferant efle" 
| hominis: Iſte inquit in tanto populo i imaginem hómi- 

l nis ’ 


Hom: 22, 


ad pop. 


Kazanie — - 
mis feruauir. Noe czlowiek / poſpolitym prawi imis; 
niem ſpraͤwiedliwego chwali / bo infy dla ſproſnych 
roſkoßy w ktorych byli ponurzeni / iſtote ludzka zgubi 
lij (am tylko ten / obraz czlowieka ná fobie zacho wal. 
Co fie tEnie Doktora s wietego / Chryzoſtom s. id 
snie tego naͤucza temi ſlowy: Vade igitur potero te б. 
delem agnofcere ? Quid vero fidelem dico imò vel ho- 
minem? cum fcilicet tanquam iumentum recalcitres, 
laſeiuias vt taurus, & tanquam equus hinnias, ventri 
tanquam vrfusindulgeas, & vt mulus carnem impin- 
gues, & malorum memoriam teneas velut camelus, 
rapias vt lupus; irafcaris vt ferpens; ferias vt fcorpius, 
fubdolusfis vt vulpes, nequitizd; venena velut afpis & 
vipera ferues, imo ficut malignus Demon fratres im- 
pugnes, quomodo tecum hominibus valeamyconnu- 
merare,írhumanz in tenatura Попа non intuear? Fe 
delisinamd; & inhdelis in te differentiam querens , ne 


vel hominis & feræ differentiam inuenire робіт. Jas 


kobyrzekt Doktor świety : Cy ktory rozpuſtnie zyieß 
nie ieſtes czlowiekiem ale byoleciem/ ty ktorys Пе na 
wßeteczenſtwo са voal / nie ieſtes Człowiekiem ае 
koniem / ty ktory w iebyeniu y piciu zbytkuieß nie ieſtes 
ałowictiem ale niedźwiedziem / ty ktory Сі, 
to tote nd tym świecie tuczy / nie ieſtes cztowiekiem 
śle mulem / ty ktory krzywdy fobie wyrzadzone póź 
mietaß / nieteftes [өш Нет dle wielbladem / ty kto⸗ 
ty cudze faͤrpieß blizniemu krzywde aynige / Ates 

ſtes 


Pogrzebowe. t 

(fies czlowiekiem dlemilkiem / ty ktorys sápálesywy 
nie ieſtes eʒlowiekiem dle wezem / ty ktory lzyß flowy 
y BaypieB flawe blizniego twoiego / nie ieſtes czlowie⸗ 
diem ale niedzwiadkiem / ty Могу obludnie y chytrze 
poſtepuieß з bliżnim twoim, nie ieſtes czlowiekiem ale 
liſem / ty ktory złośći y raͤnkoru trućiżne przeciwko 
blizniemu w ſercu ſwoim chowaß / nie ieſtes głowie 
kiem / aͤle iaͤßczurka y zmiia / y owßem ty Ёсогу w nies 
zgodzie / wniecheći z blizniemi twoiemi zyieß / nie 
ieſtes czlowiekiem dle Bótónem. Temi (Тору iásnie 
die znać Doktor swiety / iz ludzie przez grzechy ſpe⸗ 
ciem mutant, 3 roʒnych ludzi beſtyaͤmi fie ſtaͤia / y tat 
w grzechaͤch trwáiac beſtyaͤmi zyia. Takowi tedy 
wßyſey / iaͤko żyli beſt ye mi / tá£ też beſtyaͤmi pomra / y 
tótiemi fie Bogu ſwoiemu przy śinierći oddaͤdʒa / ó 
zótym nie 0004034 Bogu commodatum idem fpecie, 

nie te iſtote Bogu oddaͤdza ktorey im on pożyczył. 
Rzecze Ко sla to conſequencia Могу ludzie bes 
ſtyaͤmi zyli / beſtyaͤmi pomra / y taͤkiemi Пе Bogu pꝛzy 
smierẽi oddaͤdza / zła conſequencya przy śmierci mo- 
ga przez pokute grzechy за дас, y tál fie ludzmi Dé 

nu Dogu oddaͤc. : | 

Nã to ia odpowiaͤdam ze to baͤrdzo dobra confer 
quentia beſtya Eto żył beſtya y vmrze / bo aͤczkolwiek 
nie ieſt to rzecz niepodobna przy śmierći pokutowaͤc / 
wßaͤkze iednaͤk wedlug Auguſtynaͤ s wietego / y whys 
Sich Doktorow bórdzo * przeto pra wie ordi- 
; : ; ` Darię 


` ` Kazanie. | 
narie iäkiemi ludzie zyia / taͤkiemi y vmtetáio. Dor 
miedsial ieden o smierci / Mors eſt ſpeculum vitæ, 
Smierẽ feft to zwierciadlo sy word. Niechze przyidzie 
do swierdiddla wilt, coli w nim obaczy / ay głowie 
ka czy wilkaͤ!? zaͤprawde nie сложи а / ale voilbás. 
niech przyidzie do $mietciáblá niedzwiedz / coli w nim 
Obacy? zaͤpꝛawde nie czlowieka dle niedzwiedziaͤ / 
niech przyid zie do zwierciadlaͤ kon / lew / waz / ia суш» 
ka / dbo inna iaka beſtya / pewnie tam żadna z tych nie 
bacy Glowield/ aͤle kon Eoniá lew lwa / waż wezaͤ / 
iaßczurka idBourte/ y wßelaka inna beſtya beſtya · 
Tak śmierć ieſt zwiereiaͤdlem zywota / zyles wilkiem 
Bátpiac/ wydsierdiae Dobrá bliźniemu twoiemu / wil 
kiem ſie tez wtym zwiertiedle obaczyß / wilkiem vm 
rzeß / zyles koniem wnieczyſtosciach / w ſproſnosciach 
kieleſnych / nie cztowietiem aͤle koniem fie przy śmierci 
obaczyß / ytaͤkim vinrzeß / zyles niedźwiedziem w zbyt 
Bach potórmu y picia / vpiiales Пе, niedzwiedziem ſie 
też przy mier i a nie czlowiekiem obaczyh / y niedzwie⸗ 
ostem vmtzeß / żyleś wezem / iaͤßczurka / w gnie wach / 
w zaͤpalczywosciaͤch / w pomſtach / w kaſaniu ſtawy 
blizniego twoiego / nie cʒlowiekiem fie przy smierci 
äle we zem y iaßczurka obaczyß / ytakim vmrzeß / ies 
„ Зе Qualis vita finis ita, Sywot iałi koniec 
таво to rʒecʒ nie podobna Бу Eto beſtya viac / 
mial czlowiekiem vmczeẽ / pieknym ien palin’ 
ODIÓŁ 


Pogrzebowe. 

@bidsnil podobienſtwem. Puſtelnik ieden przyße dt 
do miaſta vo ktorym fie wielki y za wolany odprawo⸗ 
wal iarmaͤrk / y pesypátesywBy ſie laͤkomſtwu / wße⸗ 
teczenſtwu piianſt wu / gniewom y zaͤpalez ywosci / y 
inBym cosmáitym cosmáitycb ludzi grzechom / wy⸗ 
nidzie tez y on na rynek / GB oto zaraz obſtapia go Eu; 
рсу / y pytaia coby kupowal / ktorym on odpowie: 
pott ʒeba mi fobie Eupić konia / prowaͤdza go zaͤtym 
do ſtaͤyni gdzie byli rozmaitych lat y rozmaitych nid: 
Sci Fonie / miedzy temi przechodzac ſie puſtelnik y 
wßyttim fie przypaͤtruiae rzecze: Nie maß tu żadne 
go takiego iakie go mnie potrzeba / prowaͤdza go tedy 
do drugiey ſtaͤynie gożie byty Fonie rozmait ych naros 


dow /byłytóm Cucectie / Arabſtie / Polſkie / Wer. 
gietfFie / Nie mieckie / dle y tym fie whytkim przypóe 


trzywßy rzecze: y tu niemaß żadnego wedlug myśli 
moiey konid. Tu fie posna kupey dziwowaͤc! y nie 


iako z niego gorß ye / mowiac iden do drugiego: to 
mnich pbogi ieżeliby Eoniń potrzebowal mialby fie, 
iakimkolwiek wedlug vboſtwa / y ſtanu ſwoiego Fons 


tentomáé / á oto miedzy tysiacem Poni żadnego fobie 
do mysli nie moze przybrac. Co puſtelnik zrozumia⸗ 


why rzecze do kupcow Paͤnowie moi takiego mi ko⸗ 


nid potrzebą ktoryby mial glowe konſta coy / 


оВу / Pyie /piersi / y nogi konſkie / á ogon Pawi / ze 


tedy tu tak iego nieznayduie przeto tu niemaß tat iego 


iakiego mn ene Siyßac to kupey / poyzrza 
a { 2 


po Íé; 
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Kaine 


po ſobie / y mowi ieden oo Orugiego: Oßalal ten 


mnich / podobnaß to rzecz aby (ic kon taͤki na świecie 

312414317 ktoryby miat wByttie czaſtki konſtie / a ogon- 
tylko Pawi: Na to zakonni: N owßem Paͤnowie 
moi wy wByfcy tótiemi konmi byos фев / glowa 
хова czyli nie byoleca? zaͤprawde tak / bo do ziemie 
obrocona / oczymze bowiem myśli” głowy waͤßey : 
sdifte tylko o rzeczach doczeſnych / o honorach / o bor 
gaͤctwaͤch / o roſkoßaͤch / o rzeczaͤch zaͤs wiecznych / o 
ЗА он baͤrdzo rzaͤdko Abo nigdy ſkutecznie nie po⸗ 

myślicie. Oczy waße bydlece bo ich rozumem nie rss: 
dzicie / gdzie tylo zechca / y na rzeczy dupy waͤßey Fko⸗ 
dliwe páttsycie: OBy waͤße bydlece bo ſtow ſpꝛoſnych 
yblizniemu ßkodliwych raͤdzi ſtuchacie. Jezyki waͤße 
bydlece / bo ich nómuńgtutu nie trzymacie / bo ieden 
drugiego flame brapieéie / iden Drugiego ná voir 

wym Besypiecies Rece тоё bydlece / bo cudzego ред 
gnac ieden drugiemu krzywde aynićie. Nogi waͤße 
bydlece / bo drogami niepraͤwosei офиси: / a prze⸗ 
tie ogon chcecie mieć pawi / to ieſt koniec zywota wa 
Bigo chcecie mieć 1005617 śmierć chcećie mieć dobra y 
piekna / y zyiac niezbośnie ſpodziewacie (в vmr zee 


wia tobliwie · Mylicie (ie niebo zeta na tym / во: 


го niepodobna aby kon máiac wßytkie czlonki konſkie 

miał oraz ogon pawi / tak to ieſt niepodobna aͤbyscie 

wy zyiac / zywotem bydlecym 7 mieli iaͤko ludzie por” 

missé. Jiſna tedy cares И cztowiek ар | 
i Cos 7 feni 


— © 
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zywotem zyie / táim też vmrze / y takim fie Bogu ſwo⸗ 
iemu odda. A przyimieß go Bog w rece ſwoie е не? 
Przyimiesc / бе obaczywßy ze commodatum nie idem 
ſpecie, wytzući go 3 reku (moich Boſt ich / y Diablu g 
iako по wlaſne odda. Jaͤsnie Wielmozna Jey Mise 
Pani Stolnikowa Aoronna wield od рап Boga 
рег modum commodati efle hominis, vrodsild (е ` 
czlowiekiem / iaͤkoz żyłó? zaͤprawde non mutauit fpe- 
ciem, nie vtraͤcila iftoty czlowiekaͤ/ піс fie bowiem w 
niey nie znaͤydowaͤlo taͤl iego / co to mutat fpeciem, 
hominis, co w inßa iſtote przemienia czlowieka. 
Poyrzemyli bowiem ná Życie ку w (апіс Paͤnienſtim / 
śmiele o niey rzec mozem ſlowa Ambrożego swiete⸗ 
go / ktore ono iedney swiatobliwey Dánience mowil: 
Nihil toruum in oculis, nihil in verbis procax, nihil in 
actu inuerecundum, non geſtus fractior, non inceſſus 
folutior, non vox petulantior. W oczaͤch tey Paͤnienki 
nie bylo nie zdroznego / w flomdch tey Dónienti nie 
bylo nie beſpiecznego / w vczynku tey Paͤnienki nie bylo 


A ISO та 


Swiadkamiscie tego krewni wßyſcy y przyiaciele / 
swiadkamiseie voByfcy fludsy/ y flugebnice/ дубу 
a | 3 ac 


14 Kazánte 
Cie fie tuwgyfcy zgromaͤdzili / Ptorsyscie апи чеў 
Paͤnienſtiego wiaͤdomi / iednoſtaͤynym gloſem iaͤwnie 
byácie przy znaͤli / zescie wniey nigdy nic przygaͤnne⸗ 
go nie poffczegii. Poyrzemyli teʒ ná iey zycie w fta; | 
nie таей из śmiele o nieyrzeczemy Нохой one Etos 
te Hieronym swiety mowił o pobo zney Maͤrcelli: 
Quis vnquam de hac muliere quod diſpliceret audiuit 
vt crederet? Quis credidit vt non magis feipfum mali- 
guttatis & infamiæ condemnaret? Atoz kiedy o tey 
Matronie Пуба! co do nieupodobaͤnia / aby byl wie⸗ 
rzyl? Ato wierzył zeby był fam ſie bie озове y niezbo⸗ 
żność nie potepil. O światobliwey Dániey Hudycie 
rzeczono . Erat in omnibus famoſiſsima, nec erat qui 
loqueretur de illa verbum malum. 25ylá v wßotkich 
ſtawna / nie bylo tego ktoryby o пісу złe fowo mos. 
wil. Zaͤprawde moge ia beſpiecznie te ſtowa appliko⸗ 
váétey Dobożney Matronie. Erat inomnibus fa mo- 
пита, nec erat qui loqueretur de са verbum malum | 
25ylá we wßytkim Erdiu 3wlaficiátym Podgorſtim 
bótdzo ſlawna / wierze še nie mág dni ſasiada / ani 
poddaͤnego / áni Паци áni fluzebnice / dnt inBego iaͤkie⸗ 
gokolwiek złowietó. ktoryby o niey zle fowo сзеви | 
wßyſcy (ie iey pra wie wychwaliẽ nie mozecie. Tot ie ⸗ 
želi w пісу піс fie taͤkiego nie znóydowólo co to mu- 
tat fpeciem, co odmienia cʒlowieka w inga iſtote / ie 
die ʒatym ze non mutauit fpeciem, $ylá iato ezlowiek 
a š zyla iáfo czlowiek / vmaͤrla też iak o czlowiek / toe 
= | < t рапа, 
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Pánu Bogu oddaͤlã commodatum idem fpecie, otv 
oálá të iftotew rece Boftie/ ktora z nich wziela / tec 
oddaͤla commodatum , tat᷑ iało wedlug piervofiey 
kondicyey powinno Буд; oddaͤne. sa 

JB oddala te commodatum idem in Indiuiduo, 

obaczmy. Wiele bywa ludzi taͤkich ná świecie ktorzy 
oddaia Panu Bogu commodatum idem fpecie, ale 
non idem in Indiuiduo, nie tego wlasnie ktorego im 
Pan Bog posyoyl czlowieka / to ieſt nie (Ami oſo ba 
ſwoia pracuia na zbawienie / ále fiend ing ych ludzi 
zaſtugi ſpußczaia. Pꝛawdac to iz y cudze zaſtugi wiel⸗ 
се (a ałowicfowi pomocne / dle daͤleko wiecey pór 
doba fie Pánu Bogu wlaſna kazdego cstowieFd спо» 
tá / wlaſny iego dobry. vezynek. Czytam w Pisnite 
świetym w Rsiegaͤch todzdiu i$ kiedy Jakob Syn 
Rebeki przyfłapił bo oycá ſwego Jzódtć po błogo» 
goſtawienſtwo / tat do niego Jzaͤak miedzy inßemi 
flomy mowi: Ecce odor ЕШ) mei ficut odor agri ple- Gen: 27. 
ni, Oto wonnosc fyná moiego / iáfo wónność tów 
li pelney: chce tu Jzaak wynieść wonność [упа faves 
go Jaͤkoba nad wónnośći wielu inBych ludzi / Jako 
bowiem (pnd. fwego blogoſlawiac mu nád wielu lu» 
озі przełożył ſeruiant tibi Populi , & adorent té tribus, . 
eto Dominus Fratrum tuorum, & incuruentür ante 
tc filij Matris tue, ФАР też wonnosẽ cnot iego chciał 
wynieść náð mennosci- спо inBych wielu ludzi. 
Cos tedy ieſt ze te wonnesé iego bo proſtey Mane 


P 
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vonál wonnosei? вети nie rzekl Ecce odor Е) mei 


ficut odor aromatum , Oto wonnosè fynámego ido 


Fo wonność koßtownych móśći ? czemu nie rzekl 
Ecce odor Filij mei ficut odor thuris? Oto зра 
fynd moiego iaͤl o zápach wonnego kaͤdzidlaͤ F вето 
nie rzekl. Ecce odor Filij mei ficut odor balfami 2 
(Dto wonnosẽ (yná moiego / ійВо wonność rogi ` 
go bólfimu Z czemu nie rzekl oto wonńność (yná mo» 
iego ido wonność ślicznych rozaͤnych wodek. Ale 
tylko przyrownal wonność Cnot (yna ſwoiego do 
proſtey grubey coli wonnośći. Ecce odor Filij mei 


ficut odor agri pleni, Oto wonnosé Enot {упа moies | 


go / iaͤro wonność roli pelney. Abyſmy przyczyne 


zrozumieli / notuymy tożność ktora ſie znaͤyduie mie 
dzy temi wonnosciami. Wonnosci drogich mási / 


koßtownych wodek / baͤlſamu / y kadzidia eftáia fie 


ex transfubftantiatione rożnych rzeczy / Kaͤdzidlo y 
bálfam sſtaͤia Пе 3 ſokow roznego dr zewaͤ / maͤsci 
koßtowne wodka rozana sſtaia fie з fotow rożnych 


kwiatkow / y tak te wßytkie rzeczy wdʒieczna s siebie 


wydaͤig wonność iednaͤk cudza / nie ſwoie wlaſna. 


Rola 348 pelna wyddie wonność; nietakei wpraw⸗ 
dzie wdzieczna / iednak nie cudza / dle ſwoie wlaſna 
Rola bowiem pachnie kwiatkaͤmi у owocaͤmi volar 
ſnemi / to ieſt temi ktore nie Eto inßy dle ona fame 


rodzi. Niechce tedy Jaaͤk aby (уп iego Jaͤrob wy 


dawal wonnosé iábo drogie таза / la woz 


| 
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srs st 


yolami y ludźmi: popiſowal cudzemi enotaͤmi / cudze⸗ 
mi modlitwami / cudzemi dobremi vezynkaͤmi / ale 


thee aby fie popiſowa przed Bogiem / Anyolaͤmi/ y 


ludzmi / ſwoiemi wlaſnemi zaſlugaͤmi / ſwoiemi vola 
ſnemi cnotami / y dobremi vezynkami. X tak chce aby 
Bogu flużył in proprio Indiuiduo, aby siebie ſamego 
nie Fogo inßego Bogu ſwoiemu oddawal седо тору, 


tkiego dotEnal Ambroży Swiety: Odor lacob odor xis: z 


agri pleni id eft naturalis quid enim pleno rore ſuaui- т dies 
us quam fraus nulla compofuit , {ed veritas celeftis in-“ 
dulgentiæ infundit. 

Cos podobnego widse v vo fámym niebie! Dwás 
dziescic Gterech ſtarcow Senatorow niebieſkich / 
oteczyli Maieſtat Boſki / Et in circuitu fedis ſedilia Bis с 
viginti quatuor , & fuper ггопоѕ viginti quatuor Seni- 
Ores. Ci wßyſey wielcy Senatorowie siedza w Foe 
гопа złotych / & in capitibus eorum corona aurez 
w rekóch tak ze trʒymaia Ве złote wdsiegney mon 
3086 pelne/ & in manibus habebant phialasaurcas роса: 
plenas odoramentorum. Dátrsmyf з Gym fie popie: s 
fuia przed Maieſtatem Boſkun / mittebant coronas 
fuasante thronum, rzuczali przed Maieſtatem Bor 
(Ет korony ſwoie. A czemuż też proße przed tymże 
maieſtatem nie popiſuia (ies onemi cʒa paͤmi zlotemi / 

МЕБ € czemu 


15. i 
 @emu nie czytamy aby ie albo csucáli/ aͤlbo przed mó 
iefiatem о ит ſtawiaͤli / álbo ie przed P. Bogiem 


Kagdnie 


| 


woylewáli, co mówie 34 przyczyna / še tylko korony 


Bogu/ a nie wonnesci one oddaia? Nie inßa за Ее 


tego przyczynd tylko taͤ / i$ one korony zlote byly ich 


wlaſne / Mittebant coronas (uas, r3sucáli korony ſwo⸗ 
ie / ktore to korony nic inßego nieznócyły/ tylko ich 


wyſokie cnoty / ich chwalebne zwycieztwaͤ ktore oni 


3 Swiata / s ciala / 3 Batand otrzy mali / ocym tak 


pisfnie poważny Carchulianus,. Deo altifsimo gratl- | 
{ima mente adícripferunts. quidquid ſapientiæ ac vir- 
tatum, quidquid victoriæ de hoſtibus (uz falutis obti- 
nuiſſent. Sápácby 348 one nie byty ich wlaſne dle cu⸗ 


dze / bo były modlitwy swietych Paͤnſkich / tak bo» 


wiem mowi Jan swisty: Et in manibus habebant: 


phialas aureas, plenas odoramentotum: qua. funt ога- 


tiones ſanctorum. Tylko tedy z ſwoiemi zaflugómi 


a nie zcudzemi popifuia fie przed Maieſtatem Bor 


ftim. Do fie tu od tych ſtaͤrcow kazdy czlowiecze 
Chrzesciaͤnſki / 3 суп fie maß przed Maieſtatem Par | 
ſtim præzentowaͤẽ / nie præzentuy fie przed Bogiem | 
modlitwa / ktora 34 ciebie nieczyſtego Eto odprawuie / 


ale ſie popiſuy з korona zwycieztwa / ktorg z poža» 


oliwosci. twoiey / y nieczyſtosci / meżnie odniesie ß. 
Nie popi(uy fie przed Paͤnem Bogiem poſtem / ktory 


3á ciebie piidnice y zbytecznikã pobogni luo$ie odpraͤ⸗ 


wuia / ale fie popiſuy przed Pánem Bogiem z korona 
| zwy⸗ 
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-seoycieliwa / ktorg zwyeiezywßy twoy niecnotliwy 
w piianſt wie nalog / chwalebnie odniesieß. Nie зава; 
zuy Пе przed panem Bogiem twoim vmartwieniem / 
ktore kto 34 Ciebie zaͤpalezywego / gniewliwego / msei⸗ 
wego, przed P. Bogiem супі, ale fie zaͤkaͤzuy przed 
P. Bogiem z kerona zwycieztwaͤ / ktora zwyćieżye 
why zia / gniewliwa nótute twoie / z siebie ſaͤme go 
otrzyma. Jednym ſlowem / trzymacie Rozaͤnce / 
Szkaplerze / z rozmaitemi Zatonómi konfraternie / y 
ieſtesc ie tych wßytkich modlitw y zafług vczeſtnika⸗ 
mi / dobre to baͤrdzo y wielce pomocne rzeczy / iednak 
przeſtrzegam / nie ſpußczaycie fie ná to / bo te$eli (tmi 
w grzechaͤch broDźić bedsiedie, ie eli wlaſnych enot / y 
wlaſnych dobrych vezynkow zaͤniechacie / ná nic (ie 
wam wßytkie cudze modlit wy / na nic wßytkie Brás 
etwa / y konfraͤternit / ktore trzymacie / nie pr zydaͤd za. 
W żym dbyśćie fie vpewnili / iednym mieyſcem pifmó 
swietegs iasnie wam tego dowodze. 

Igrzeßyl niegdy Saul / Krol Izraͤelſei / bardzo 
cieżto/ az zaͤraz obe ſlal go Pan Bog przez Saͤmueſa 
fitágna pogroßka: obachywßy (am Saul grzech 
ſwoy wielki / dla ktorego ná wielkie Earónie 3árobit/ 
prosił Samuela / porta quæſo peccatunt meum, moe 2. reg: 15 
cnyśty przed P. Bogiem Proroku swiety / dziwnies 
dla cnot twoich P. Bogu mily / vczynze mi proße te laͤ⸗ 
fte / dzwigay 34 mie ten eis zar grzechu moiego / рой» 
duy za mie: vez yni tal Samuel / weżmie grzech iego 

| C2 ná fig 
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na ſie / modli fie sá niego/ płócze/ftodzećidłó ſwoie teas: | 
pir iako vwaza Chryzoſtom święty: Multum exhau--| 


+ 


fit tempus Samuel pro Saule, deprecans; nocteſq; mul- | 
das tranſegit infomnes; pro delinquentis falute, miele’ 
prawi gáfu ſtrawil Samuel / modlac Пе za Saulã / 
wiele nocy nie (pal trapiac fie 34.grzedhy Saulowe. 
213 Pan Bog nieiaͤko fie nad vplátánym у znedznio⸗ 
nym Saͤmuelem vzaliwßß / rzecze do niego. Vique- 
quo tu luges Saul, cum ego proiecerim сит. Potis 
mi ſie Saͤmuelu bedzieß przykrzyl za tym Saulem / 
ktoregom ia iu$ od Пери odrzucil / zaͤniechay mie od te / 
go czaͤſu / nie pokutuy wiecey зай / bo Gie nie wyſlu⸗ 
cham y iemu grzechow nie odpußcze 2f camus to pos | 
Be P. Bog nie reſpektuie ná tab swietego y fobie wiele i 
се milego Pꝛoroka Saͤmuela / czemu odrzuca plaͤcz / 
modlitwy / y vmartwienie ie? przyczyne daͤie zlotou ^ 
(ty Doktor Chryzoſtom swiety: Non enim cuni Pro- 
phetæ oratione peccatoris conueniebat poenitentia, bo 
fie praͤwi z Prorocka modlitwa nie zgadzaͤla Saulo⸗ 
má pokuta: Sámuel plakat / a Saul fie weſelil / Sa, 
muel poscil/ a Saul na to dobrze pit/ Saͤmuel (ie mos | 
dlit / a Saul roſtoßy zaͤzywal / Samuel nie (pal / a 
Saul fie miekko wezaſo wal. tak placz Samuelow 
wolał do D. Boga / D. Boże moy pokaʒ milosierdzie 
tweie Saulomi; d weſele Saulowe wolals / Danie | 
nie pokaͤzuy milos ierdzia Saulo wi poſt Samuelow 
wolat / odpuść Pónie grzechy Saulowi / a zbytki 
| ^X кашон 
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Saulowe wolaly nie odpußczay Paͤnie grzechów” 
Saulowi, nieſpaͤnie Saͤmuelowe woldto: Day Das 


nie а Ее twoie swieta Saule wi й roſtoßy Saulo⸗ 


we wolaͤly / nie daway Paͤnie laͤſti twoiey swietey 
Saulowi / y tak co v D. Boga Samuel iednat / to 
wßytko Saul zloscia ſwoia pſowalz przeto trudno 
miał Samuel co v P. B.onemu grzeßniko wi fpzówić. - 
Jako tedy Saulowi pokuta Samuelowaͤ nic nie pos’ 
mogla / przeto ze ісу (am Saul przez fie nie зуп / 
tal y inBym pokutaͤ y nayswiatobliw ßych nie pemos 
że / ieżeli ſami w grzechach brodzić beda, Powiedzial 


bowiem tTiebryec ; Vnus orans & vhus maledicens ; peel: 2 


vnus ædificans & vhus deltruens quid prodeft eis niſi 
labor? Daͤremna го praca gdsie fie ieden modli á dru; 


gi ztor zeczy / ie den buduie á drugi obala. Zaͤczym iu 


iaſna tżec iz kaͤzdy czlo wiek in proprio Individuo poe 
winien Pánu Bogu flu$yé/ y proprium Indiuiduum 


Danu Bogu przy smierci oddawac⸗ Ta pobożna ^ 


Paͤni / zaͤprawde aynild tey kondycyey doſyẽ / in pro- 
prio Indiuiduo, flusylá ná tym swiecie Pánu Bogu / 
trzymala rozne Bractwa / rożne Conftaternie / zd 
czym modlitw / y dobrych vezynkow / inßych ludzi 
vczeſtniczka byla / iednaͤk nie (69314 ſie na tym / nie 
ſpußczala fie na to 15 ingi w bractwie bedacy ſpowie⸗ 
dzi święte czynili / y do Przenayswiei Bego Sás 
Eramentucefto przyſtepowali / ale ona (ёта nabo⸗ 
zie czeſto ſpowiedz czynila / czeſto de Przenas wiet⸗ 
: л 7 ego 
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Kego Saͤkraͤmentu prsyftepomálá. Nie kontento⸗ 
"aválá fie ze inßy за grzechy plaͤkali / oná fis fimá prás | 
wie 3átoBe przy ſpowiedzi Swietey obficie vplaͤkala. 
Nie kontentowala fie ze tro rozance swiete y inBe mor | 


sze g 


lumi- | 


| 
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x . laminare maius, ieſt Slonce Chryſtus Jezus / лан 


nare minus NMiesiac / DrsenaswietBa Panna / nie 
Fontentomala fie ta pꝛzezacna Maͤtꝛona 15 iey te виста 
tlosci iaſnoscia zaſlug ſwoich świećiły/ dle co fe- 
quor & «ternum ſpecto, byla НеПотгориз; Fla za 
ſloncem / bylá Selenitropus, Bla 34 Miesiacem. A 
ив Bla sé ſloncem / iako sé Chryſtuſem? ie zel 
поне po ʒnaͤc iz idzie Eto. za Chryſtuſem tedy wſtanie 


molzenſkim Caput omnis mulieris vir, caput viri Chri- 


ftus, caput autem Chrifti Deus, glowá mBcelBiey nies 
wiófty 10017037 glowed Mesa ieſt Chryſtus / glowá 
Ebryfiufowó ieſt Bog. Sátym ktora Malzonka idsie 
36 wola y glowa тезӣ ſwoiego / idzie za wola Chrys 
ſtuſowa / idzie za wola Boa / y przeto w tótim mak 
zenſtwie widuiemy zgode / y miłość / y wßelaͤkie pos 


скфу. Przeciwnym 308 ſpo ſobem / ktora malzonka 


za glowa y mola #1154 ſwoiego nie idzie tám niepo» 
Foy y nienawiść y pra wie icono pieklo. Nie może 


my tego сзес/ y zaden nie rzecze o tey Jaśnie Wielm. 


Maͤtronie aby wo malzenſtwie zy iae mia la kiedy oka⸗ 
zya podaẽ głowie ſwoiey dbo do niezgody у roſtyr⸗ 
Ёо / albo do ia iey niepociecby y fraſunkow. Dor 


ſtata fie w [lan Swiety Malzenſti czlowiekowi Far 


miliey заспеу madrosci wyſokiey / pobożności nice 


zwyczayney / vwazalaͤ to pilnie v siebie / y зӣ iedno 


fobie hezescie od рапа Boga poczyta la że fie tak za⸗ 
chenu czlowieko wi doſtala / y przeto ano wala z” 
| Zonta 


ares eer ESE 


Corint” 
We 
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à zonka iaͤko glowe ſwoie / a wnimChryſtuſa á w€bty 
ſtusie Boga / ſtaͤrala fie nigdy nie vrasic ſtowem / dr | 


Każdnie | 

| 
| 
i 


ni okazyey do gniewu podde vczynkiem / šácsym bye | 
lá iáto kwiat Stonecznik / bo idac 34 głowa to ieft | 
34 Malzonkiem ſwoim / tym fimym Blá 34 Glorie | 
cem to ieſt Chryſtuſem ſwoim. 6854 y 34 Miesia⸗ 
cem / to ieſt naslaͤdowala Naswietßey Danny A 
wezymze? Wiele Doktorow Swietych wiele Dans 


nie Przenaswietßey á wßytko prawdsiwie przypiſu⸗ 


ia / miedzy inßemi Swiety Ioannes Damafcenustóć | 


te Paͤnne wita Aue vnicum moleſtiarum leuamen, | 


Aue omnium dolorum cordis medicamentum. Wi- 
tay iedyna wßelkiego wtrapienia pociecho / Witay 
тову ſerdeeznych boleáci lekarko. A choc гоў. 
nym luożiom Drzenaświetga Dánná bylá y ieſt w 
vtrapieniu pociecha / у w ſerdecznych boleściach lekar / 
ſtwem / wßakze iednak naybli$Bemu ſwoiemu bylá to 
ieſt Jozephowi swietemu / Oblubiencowi ſwoiemu / 
byla ta Panna vnicum moleitiarum leuamen, omni- 
um cordis dolorum medicamentum. Ta tedy zmar / 
la Dani kiedy w inBycb poſtepkach Bla za Danna Pꝛze 
naświetga tedy w tym oſobliwie / dg różnym lu | 
онот ale naywiecey nayblißß emu fmoiemu / to ieſt 
Jaͤsnie Wielmoznemu Nalzonkowi byla omnium 
moleſtiarum leuamen ,bylá отоп dolorum cordis 
medicamentum , ond go bowiem w iego fraͤſunkach 
veießyẽ / ond ſaͤma ſerdeczne bolcaciiego ktore Пе kie / 
| dy trái 
| 


(| Pegigelome. 
dy trófić mogly /pleasyé pmiółó. Swiaͤdkiem tego 


ieſt nieuhamowana żdlośćiego/Etóra odnosi / z vtraͤ⸗ 
| сопеу pociechy ſwoiey. Jeżeli tedy Bla za Chryſtuſem / 
y za Przenaswietßa Panna / toć wielkich zaſtug 
przed Paͤnem Bogiem bylaͤ / toć zyiac in proprio indi- 
| uiduo, D. Bogu ſlußyla / toć też vmieraͤiac commoda- 


tum in proprio indiuiduo, P. Bogu eobálá/ toc гзесз 


od P. Boga pożyzona 0090814 P. Bogu, taͤk / idko 
wedlug dtugiey kondieyey commodati powinna bye 


lá od06ć, 


Iz ſie oddaͤla P. Bogu y wedlug trzeciey kondi⸗ 


| суеу/ to ieſt (ecundum conditiones Indiuiduales do- 
| wodze. Cztery oſobliwie w tey Jaͤsnie DOielmo$ney 


Paͤniey vpaͤtruie Conditiones Indiuiduales. Pierwßa 
ieſt Nobilitas, Szlaͤchectwo / vrodzila fie w domu 


Sgzlacheckim Ich Msciow Pdnow KoNIEcPoLskicH 
| ktorego domu заспове mnie mowic / пісру inßego 
nie bylo / tyllo Пойси swiatlosci przydaͤwaͤc. Vros 


dzenie to Szlacheckie / ieſt cqncitio indiuidualis, bo 
to nie Fóżdego cztowieka роба. Druga conditio in- 
diuidualis, vrodzenie Пе Corka Senatorſta / Corks 
„Jaśnie Wielmoznego Woiewody Belſkiego / y to 


| conditio indiuidualis, ро y tego nie kazdemu Odio. 


Trzecia conditio indiuidualis, vrodzenie fie s а 


Jasnie Oswieconey Xiezny ze Zbaͤra za PoRYCKIEY, 


ktora od Rorybutow wielkich ia zat Litewſkich po; 
| Blá/y to conditio ташыш ы y to nie kaͤzdemu Glo: 


Wieko⸗ 
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lib:3:x 30. 


wiekowi należy, Czwarta conditio indiuidualis з: 36| 
byla Malzonka Jóśnie Wielmoznego Srolnita za 


ter pretuie / iuß fie mi peávoi Cótórowie pooodia / 
przez myß obodiomi ziemie / przez субе wody, przez 


Bo ZZ К 
Każdnie 


ronnego / bylá Stolnikowa koronna / y to conditio 
indiuidualis, be y tep nie voByfcy ludzie máía. WßBy. 
tkie te tery kondicye byty od P. Boga pożyczonej | 
do omne datum optimam deſurſum ctt deſcendens d 
Patre laminum. Ze tedy ta Jóśnie Wielmozna Ma, 
trond zyla wedlug tych czterech kondieyi / á zatym ze 
Пе z temi przy śmierci panu Bogu oddaͤla / dowodze 
á napr ʒod o pierwßey. 3 

Myla fie ludsie Blácbetnie vrddzent na tym / dy 
rozumieia iż tym ſamym ze fie wolna Blácbte poro 
dzili / mega zyt ſwowolnie. Die Bruſonius i$ gdy 
Daͤryuß Krol Perſti náiácbal Tatary / Hetman Сах 
tár(Ei poſtal mu w podaͤrku ptaka / myß / rybe y ſtrza / 
ly: obaezywßy Daryuß te podarki dobrze ie fobie inv 


ptaka konie / przez firzały ſamych siebie. Alisci f 
baͤrdzo па tey ſwoiey interpretacyey omylit / fprór 
wuiac bowiem legácya Taͤtaͤrſki poſel ral do Perſow 
momi; O Perf aues monent vt auoletis, mures vt ter-| 
ram fubeatis , pifces vt in aquas jnfiliatis ; fecus гепле: | 
abitis his ſagittis confecti. Sluchaycie Perſowie 

Dtat napomina ábyscies tad predko odlecieli / ЛУ | 

ieżeli odlecieć nie możećie abyście Пе wżiemiezdłopó! 

li / ryba aͤbyscie vo wode wffooyli/ ss к. 

rza⸗ 


: Pogrzebowe. 
'ficzótómi pefteseláni odſtapicie. Takei wlasnie ow 
otomiet ktory iakoby w podaͤrku od domu Blachece 
fiego wktorym fie vrodsil bierze rozmaite herby / o⸗ 
ne fobie wedlug fwóiey S'ántásycy inter pretuie. D: 
rodzi fie drugi w domu / ktory fie miesiacem iaͤko bete 
bem Bozyći, álié rozumie iz on tylko powinien bonos 


rami świećić/ á indi wßyſcy powinni weiemnosciad | 


śiedźieć. Vroddi fic Eto m domu ktory podkowe за 
herb nosi / вис rozumie i$ iuż po mg усві Ферейс 
może. Vrodzi ſie drugi w domu ktory fie herbem mie, 
свет zdobi / alit rozumie iz on wßytkich bit pow inien 
Vrodzi fie Ero wdomu ktorego herb Jaſtrzebiec / 
вис rozumie iż mu fie cudze Bárpác/ y cudzym Żyć gov 
dzi. Vrodzi fie kto pod Krzyżem, ólic rozumie iż wy- 
{су przed nim iaͤko Bótdni przed krzyzem vciebac mae 
ig. tak rožni rożnie fobie wedlug myśli ſwoich po⸗ 
darki / to ieſt herby Domow ſwoich inteꝛpretuia. Lecz 
bardzo omylnie / nie tylko albowiem te heꝛby wyſtep⸗ 
kowey ſwawoli nie znaͤcza / ale też cnót wyſokich pe 
Blácbetnycb ludziach wyciagaig. Niechce tu dla Prot» 


kosci wywodzic / ktorey enoty ktory herb po potom — 


kaͤch familiey ſwoiey wyciaga. Powiem tylko czego 
po tym wyciąga podkowa s krzyzem / Могу Пе w dor 
mu tym herbem Baycacym vrodzil. Niechze o tym 
wie kaͤzdy / iz wyciaga. po nim virtutem magnanimi- 
tatis, cnoty wwfpániátosci fercó/ gdyz 34 te cnote dano 
ten herb przodkowi domu tego. Gdy aͤlbowiem por 


m — ———— 


| Kazanie | 
gaͤnſtwo nieprzyjaciele Polſcy / opónówali byli gore 
Krzyzaͤ s wietego / Krol роце zebrawßy woyſko | 
dobywal oney fortecy wiec iż 8ЩЕо bároóso bylo ku 
gorze bieżeć / wßytkim Пе iakoby rzecz niepodobna | 
30414 ná ten cáo fortece oney dobyẽ / y poganſtwo 3 
пісу wygnaẽ. Nie vtraͤcil iednak ſerca przodek domu | 
tego / ale magnanimiter wielkim ſercem pulku ſwoie⸗ 
go konie oſtremi podkowaͤmi podbiwßy / ſkoczyi mes 
znie ku gorze / nieprzyiaciela 3 fortece wygnal / gore 
Arzyza 8. opaͤnowai / y Rꝛolowi Pánu ſwoiemu od⸗ 
dal / za krora enote magnanimitatis, ten Herb od Aro 
lá рапа ſwoiego ná wieczne czaͤſy otrzymał, Jako pos 
tomkowie tey przezacney faͤmiliey zyia wedlug tep 
enoty / iaͤko zyia magnanimiter wflugád) do Rze⸗ 
czypoſpolitey naͤlezacych / do kronik was род) od⸗ 
(Пат: Jaͤko zaͤs magnanimiter; iáEo wielkim fercem | 
do богу cot swietych poſtepuia / trudno mam dla 
krotkosci © wielu mowit/ o naßey tylo zmaͤrley Maͤ⸗ 
tronie to moie) iż żyłą tecundum conditionem indi- 
uidualem nobilitatis. Wyẽiagala po niey nobilitas ieß 
Blachectwo virtutem magnanimitatis, Żyła magnani- 
miter, była wſpaͤniaͤtego ſercaͤ. 

Do gory doſkonalosci na ktorey Arzyz świety | 
ieſt poſtaͤwiony / powinien ciagnac kaͤzdy czlowiek 
C brseséián(ti/ tdf abowiem (am Chryſtus Pan vpo⸗ 
mina wßytkich: Eltote perfecti ſicut & Pater vetter | 
cocleftis perfe&us elt; bgoscie doſtonalemi / ще Ӯ | 

= Класе: 


Pogrzebowe. 


Geiec waß niebiefti doſkonaly ict. Bꝛoni хо Парк» 


nia nátegore iużnie Poganſtwo dle gaͤtaͤnſtwo / Etos 
re poFufami ſwoiemi luożi odwodzi oo doſkonaͤlosci / 
y sliffo baͤrdzo Fu tey gorze. Juz było miele tak ich 
(iaͤko piBe Auguſtyn swiety ) ktorzy ſaͤmego wierz⸗ 


x фи tey gory dochodzili / ieonót fie poslizneli / y glebo⸗ 


ko vpáoli. Cá tedy Jaśnie Wielmozna Dani magna 


nimiter wielkim ſercem miálá fie do ooffonálosci 
спос Chrzesc ianſkich. Mam relacya od iey Oyca Duy 
chownego / i$ tá! wielkiego fered byla do enot świe? 
tych, ze nie tylko te dobre vczynki czynilã ktorem iey ꝛaͤ⸗ 
dzil / dle też kiedybym ісу byl powiedziat o iaͤkim wiels 


kim dobrym vczynku / á pꝛzytym przydal / iz ie eli to br 


czyniß / przez to bedzieß fie P. Bogu podobaͤla / trzy⸗ 


mam to zaͤpe wne / żeby fic bylá y ná naywiek Bà rzecz ` 


odwazyla. Czyli to nie wielka magnanimitas e sdiffe 
wielkie ſerce do cnoty. „Jeżeli do czego ſerce przyklada⸗ 
ig bialeglowy idto do ſtroiow / й przecie mawiaͤla 
przed Oycem ſwoim Duchownym gdybym wied zia⸗ 


la / izby fiero P. Bogu podobalo / żebym wedlug fta; 


nu moiego nie chodzila / iabym wßytkie iedwabne y 
złote Baty porzuciła / á w iedney faͤrbownicy ra da⸗ 
bym chodzzila. N to zdifłe wielka magnanimitas, wiel 
ka ſerea ku dobremu wfpániálosc. A zeby byla ta 
Зо droga do doſkonaͤlosci beſpieczniey biezala / pod 
biidta ой е (moie mocnemi podkowami. Jakiemiz to 


podkowami? Gentencye Doktorow świętych, fo to 
| D 3 podko⸗ 


wr s 


podkowy moene / бо wielce vfrzepidia/ vmacnia is 


myli fic iednar y on] y wßyſey iemu podobni: nie tylko 


Kazanie 


сото 4. wdrodze dofFondlosci / pobbiiálá tedy | 
poo duße ſwoie te podkowy / bo prosilá Dycá ſwego 
Duchownego / żeby iey był w iey ksiazkach popiſal 
ſentencye y náuti Doktorow swietych / żeby one Gy: 
táiac/ vmacniátá fic y vtwierdzaͤla ná sliſkiey drodze 
do dofFondlosci Chr zescianſkiey ciagnacey. Toc ia ⸗ 
ſna rzecz i$ 3714 ſecundum conditionem nobilitatis 
ſuæ, żyłą według tey cnoty ktotey po nie? iey ßlaͤche⸗ 
ctwo wyẽiagalo. Соё też eal pmócią. Сос fie oddá- 
14 Panu Bogu fecundum conditionem nobilitatis. 
"Druga Conditio Indiuidualis, byłą w tey Jóśnie 
Wielmozney Matronie / iz byla Certa Senatorſka / 
Woiewodzanke Belſka. Wedlug tey kondicyey ids 
koz też ludzie SpE powinnt? mniemamy niettotsy / ü 
oni bedac tego Stanu wyſokiego / nie mata fie z ludz⸗ 
mi pofpolicowóć/ nie mata z nie mi konwerſo wa. pi: 


ße Richterus iż v Japonſkich Indow / ieſt ieden Pan 
wielki / ktory 3 granic pálacu ſwego nigdy nie wycho⸗ 
буу ani fie widzieć dopuß za po Paͤlacu abo go wor 
ża w tolebce/ dbo ná wyſokich trepkach chodzi / aby 
fic ziemie nie dotykal / kiedy na krzesle siedzi / 3 iedney 
(сопу trzyma puynat/ z drugiey ſtrony tuk y ſtrzaty. 
Sdifłe ten Senator takiey ieſt o fobie opiniey / i$ wla⸗ 
śnie tego kondicya wyſokiego iego ſtanu po nim wy: 


kiaga / aby fie z nizßemi / 3 vbozßemi nie poſpolitowal 


bowiem 


. | Pogrzebotpe, dq 31 
bo wiem ich wyſoka kondicya takiego po nich od ludzi 
ſtronienia nie wyciąga, ale owßem wyciaga po nich 
virtutem humanitatis, álbo affabilitatis, powinni bydz 
ludzkiemi / y z ludzmi mile obcuiacemi. Tak bowiem 
wielkiego Senatora ndpomina medrzec: Congrega- Fal + 
tioni pauperũ affabilem te facito. Zgromadzeniu vbo⸗ 

gich / ludzkim fie pokaͤzuy. X przetoż wielki Senator 
Rzym(ti Scipio Africanus, tak wielkiey był ludzkosei / 

iż óg mieczem ná woyndeh dziwnych rzeczy dokazo⸗ 

wal / ludzkoscia iednak ſwoig y mila z ludźmi Een: 

wer ſacya daͤleko dziwnieyßych / tak bowiem o nim 

рї е Liuius: Tanta ineratcomitas Scipioni atque ad zy, ,. 
omnia naturalis ingenii dexteritas, vt non Syphacem decade 3. 
modo barbarum conſuetumque moribus Komanis, 

fed hoftem etiam infeſtiſsimum facundè alloquendo 

fibi conciliaret; mirabilioremó; eum fibi congreſſu co- 

ram vifum przfeferebat, quam bello rebus geſtis. Sde 

prawde $ylá wedlug tey kondicyey Genator(Fiey tá 

Zacna Póni/ zyla mowie fecundum virtutem huma- 
mtatis, bo wßytkim ſamsiadkom / lache iankom y 
nayubosfym byl do niey lacniusienki przyſtep / zaͤraz 
kazda wośiecnie y mile przyiela / y przyiawßy z та 
vprzeymie konwerſowala / y owßem gdy fie dowie⸗ 
051819 iz iaka glóchćiantć фес nayubożga przez iaͤki 

czas przed pokoiem czekaͤla / gromilã baͤrdzo czeladke / 
iz iey zaͤraz Oley przysciu nie powiedziano / mowiac 
pokornie: Tat ona dobra iako y ia / cſemuz ma przed 
| drzwia⸗ 


x Kajánté Ñ 
orswidmi moiemi czekaͤc? sácas mio Pásbey gdy pray 
dzie / powiedayćie. A żeby byl do niey tátwoieyBy kaͤz⸗ 
dey y nápubo$Bey przyſtep / nie była zbytnie powaz⸗ 
nych obyczaiow / ale profiych gzytych/y ſtaꝛopolſtich 
d.d. Dyta fie Algienus poważny author / co to ieſt iz 
saram: Chryſtus Pan zoſtawil ſie nam w Przenaͤswietßym 
cap: + Sakramencie {ub ſpeciebus rerum exiguarum, pod o- 
fobámi rzeczy maͤlusienk ich / to ieſt / (ub ſpeciebus pa- 
nis & vini, pod oſobami cblebá y wind? semu fie nam 
nie zoſtawil pod inzemi ого Веті y koßtownieyßemi 
oſobaͤmi? y krotko (am fobie rezolwuie te queeſtia: 
Non quæſiuit Chriftus dignitatem fed aptitudinem.. 
Nie táE ná godność ſwoie Chryſtus mial reſpekt w 
tym Gakramentic/ iaͤro na nóge (pofobność. To nay 
wiecey vpaͤtrowal / żeby byt Eá3oemu cziowiekowi y 
naylizßemu / do niego laͤeny przyſtep. Wiele Pan 
wielkich y teraz poka suia fie lub fpeciebus, ale ſub fpe- 
ciebus pod ofobámi rzeczy wielkich; to ieſt poFásuia 
fie z obyczaͤiami voielce powaznemi / z poſtepkami ná 
zbyt politycznemi / dziwnie poważniej dziwnie polity⸗ 
anie z ludzmi fobie poſtepuia. Czemuż to? bo ſpectant 
dignitatem non aptitudinem, nd ſwoie godność w tey 
miecze reſpektuia / дру 348 ludzie vbodzy laͤcnieyßy do 
nich przyſtep mieli / namniey o to nicdbdig. Naͤßa zaͤs 
zmótta/ pokaͤzowala fie ludziom (ub ſpeciebus exiguis 
pokazowala fie obyczaͤiow pokornych / Bżytych/ (tá: 
topoi(tícb/bo non quæſiuit dignitatem fed aptitudinem 

; | nie 
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| Pogrzebowe. 

nie tak na voyfoFosc ſtanu ſwoiego / idto'nó ldcnieys 

"Ву pbożBym ludziom przyſtep do siebie / pilne oto” 

miálá, Zaͤtym 3ylá fecundum virtutem humanitatis, 
| wedlug tey cnoty/ ktora po niey ісу kondicya апи 
Senatorſtiego wyeia gala / á zatym ютап y odda⸗ 

lá fie Bogu / iecundum conditionem indiuidualem fui 

ftatus, tał ido па Corte Senatorſka nalezalo. 

Iz 5714 y według trzeciey kondicyey / to ieſt iáEo 
Corka & iaʒeca / obazmy. Herb Jasnie Os wieco⸗ 
вус ia zat zbaͤraͤſkich / z ktorych wedlug Rodziciel⸗ 

| poßta / ieſt Miesiac s Atzyżem. Wyela ga tedy po 
pot omkach / ktorzy fie vo tym domu rodza / aͤby świeci, 
li ná swiecie / tak iako swieci Miesiac. A iakoz śmie: 
ci Miesiac? wieleby o tym mowić. Ja to tylko dla 
krotkosci powiem o Miesiacu / co o nim powiedzial 
powaͤzny Rychardus, à Sancto Victore Luna habet lu-zis: 4. de 
cem, caiorem non habet, Miesiac ma s wiaͤttosc / ale Bemiamin 
éieplá nie ma. Wßyſcy tedy domu tego potomkowie / 
máig świecić na swiecie / ale fine calore, bes ćiepld.. 
To ieſt máig bydz zacni / ale bez popedliwych aͤffe⸗ 
ktow. N tak virtutem modeſtiæ, enoty / ſtromnosci / 
herb tey przezacney faͤmiliey po icy potomkach potrze 
buie. Japrawde tá Jasnie Wielm: Matcond świeći; 
la zacnośćia ſwoia na swiecie / iednak fine calore, be 
cum fumma modeſtia. Рива Hiſtorycy Turecey / i$ 
Krol ieden Turecki poſtrzegzy iz mu wogꝛodzie iego 
nie doſtaie owu ogorkow / rozgniewaͤny bardzo / dwu 
с E poko⸗ 
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. 


Kazanie 


pokoiowych / ndktorych miał ſuſpieys заби kazal / x 


roʒproc / y w ich zoladkach onych ogorkow Butác: A 
Theodorus Spadugninus piße / że nie tyle dwoch / dle 
dsiesigci mlodziencow tosproto/ y w ich zoladkach о, 
nych ogorkow ßukano. Sáiffe świecił iásnie ten krol / 
bytzacny vswiata / dle świecił nie iaͤko Luna, nie abo 
Miesiac / bo cum maximo calore, był wielce popedli⸗ 


wy / wielce zaͤpaͤlczywy. Inaͤyduie fie y teraz nie iedna 


táta Dani nie iedna taͤka goſpodyni / ktora gdy nas 
mnieyßa BEooe Пица dbo flusebricá vezyni / choć też: 
tá y 34 pare ogorkow nie ſtoi / zaͤr az fie ſroðze zaͤpala / 
ſrodze bić kaze / ledwie w zoladku ßkody ſwoiey v Пай 
gi abo flużebnice nie Buta: Nie byla саго ndBá Jaśnie: 
Wiel mona Jey Ms Pani Stolnikowa Roronna / 
choć nie według myśli: wygodzono / choć ff oor ity 


znaczna vczyniono / zaͤpaͤlczywa iebnáE nie byla / nie 


ſuro wie ale ſkromnie naͤpominala / y laͤgodnie vari 
la / y tak s wiecila иво Mies iac / bo bylá zacna / ale’ 


oraz y wielce ſtromna . Aten zaͤs KArzyz na EMieśiacu | 


ſtoiacy / cego po potomkach tey przezacney faͤmiliey 
ту Падат Bywa przy tym Miesiacu Jutrzenka / tu 
348 Krzyz. Jutrzenkaͤ iaͤſne Slonce maͤteriaͤlne sier 
dzacym w ciemnosciácb przynosi / y Arzys Ме 8. 


iófne Slonce / to ieſt iaſna twarz D. Boga wßechmo 


gacego przynosi. Przez Arzyz albowiem 8. eee 
мне w niebie P. Bogd widza: Jako tedy Jutrzenka 
tar y Arzyz wyciąga tego po potomkaͤch tey przeza⸗ 


chey” { 


Pogrzebowe. | 
aney fátniliey/áby siedzacym w ćieninościńch,iafhość 
ſtoneczna przynosili, Czynila temu doſyẽ taͤ pobożna 
Pani / gdy dlbowiem komukolwiek zaͤßlo Пойсе wees 
foley twarzy Malzonka tey/ ená mu iáfnosé Stone 
na / ond mu twarz weſola опаа. YOoynü Fto ié; 
fa Btode/ poficzegióli nie wefaley twarzy ЕЛаНопва 
ſwoiego / zaͤraz wymavoiálá/ zaͤraz ná fie BEode (Elas 
daͤtã / iam to ſtlukla / iam BEode vczyniłó/ y tar Mats 
zonka blágálá/ y weſola iego twarz Paͤnſta czeladce 
przynosila. Mianoli kogo choc ſtußnie kara / musia⸗ 
no to tak czynić/ żeby byla o tym nie wiedziala / boby 
byla ná to pátrsyé dla politowaͤnia ktore miaͤla nad vs 
trapionym / nie mogła. A во Arzyz / choć id(nosé 
Slo neczna przynosi / ciemnosci iednaͤk nigdy prays 
niesc nie vmie / ta y ta Jaśnie Wielmozna Paͤni асу 
weſola twarz Paͤnſta czeladce przynosila / nigdy ies 
And ciemney nie prsynioflá/ to ieſt / nieumiaͤla nilo» 
mu klopetu naͤgaͤniac / y do nielaͤſti przywiesc / lubo 
ſie do tego nógnetrófióly oPásye. Czófu iednego trás 
| filo fie/i$ Woznica wywroẽil z nia karoce / tar temu 
. Sábiegálá, Zeby Пе Jeg Isé nie dowiedzial / y czelad⸗ 
nik klopotu nie miat / iako naylepiey mogla. A sátym 
| 3ylá/y vmarla / y oddaͤla fie Pánu Bogu cum virtute 
modeſtiæ, Etotey po пісу wyciagala ta trʒec ia condi- 

. tio Indiuidualis, Jaśnie Oswiecona X iazat Sbarde 
Naͤoſtaͤtek i$ Zył 
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vinárlá wedlug Gwattty — 
2 kondi⸗ 


36: 


OLib: 2. 
fficiors: 


Każdnie. 


kondycyey to ieſt iáto Dapifera, iako Stolnikowa 


Roronna dowodze. Przynosila dapes przynosilck 
potrawy máne Krolowi niebieſkiemu / D. Bogu 
ſwoiemu ktorych on findesno pozywal / toć zyla y v= 
тапа iako Stolnikowa koronna. Iz ferebat dapes: 
nosila potrawy ná (tol Во Е dowodze. Dapes pos 
trawy ktotemi fie Bog karmil od wiekow / y karmie 
bedzie na wieki {а wedlug Theol ogow intellectio & 
volitio , abo verbum mentis, & amor voluntatis flos 
wo vmyſtowe о Bogu / y miłość Boga. Jako bor 
wiem intelleke nóg ſtworzony karmi fie conceptibus ` 
ttorefa verba mentis; y wola naͤßa tarini ſie actibus 
amoris, śttómimiłośći / tat proportiondlnym ſpoſo⸗ 
bem rogum Bofti karmi Пе verbo mentis de Deo, По? 
wem vmyſtowym o Bogu / y wola Boſka Parmi fie 
actu amoris Dei, aktem milosci Bozey. A nie tylko 
tó P. Bog karmi fie verbo flowem onym o ktorym 
mowi Jan swiety. In principio erat verbum & ver- 
bum erat apud Deum; & Deus erat verbum / nietylko” 
ſie karmi ona Bofta milośćia ktora ex Patre Filtoq; 
procedit, dle też karmi ſie P. Bog iako findgnemi por 
trawaͤmi verbis & volitionibus noftris circa Deum; 
karmi fie (пепо ſtowaͤmi naͤßemi vmyſlowemi fros: 
re mamy oPanu Bogu / kar mi fie aͤktami miłośći Etos 
tymi P. Boga miluiemy. Nie moia to naͤuka ale Am⸗ 
brozego świętego tat nauczaͤiacego / folum ille Deo 


ſapit, cui Deus fapit; qui in oratione & mentis con- 


tem- 


Pogrzebowe. 
tem platióne experitur illud Dauidis: vacate & videte 
quoniam fuauis eft Dominus, tego tylko czlowieka 
(mácno D. Bog pożyma / Могу tes D. Boga (inde. 
спо pozywa / огу ná modlitwie y vmyſtowey Eon» 
templacyey doznaie tego co Dawid swiety powie⸗ 
ома: Patrzeie iako ſmaͤczny ieſt Pan. Temi bowiem 
fiewyOdiezndć Ambroży Swiety / iz głowie Etor 
ty fmácno pożywa Dáná Boga / ieſt ten ktory ma 
verba mentis de Deo, & actus amoris erga Deum, y 
tego P. Bog pozywa ktory ma mysli o Bogu, y á- 
kty milośći Bozey / Zaͤprawde ta zacna Pani midlá 
verba mentis de Deo, mia la ſtowa vmyſtowe oBogu 
miálá y akty miłośći Bozey / toc byłą Dapifera; przye 
nioſta potcámy D. Bogu. Iz miala verba mentis de 


Deo; y Akty miłośći Bozey / z telácycy ktora mam 


od iey Oped Duchownego dowod3ze, Bylaͤ prawi w 
niey goracośćd0 duchownych nau baͤrzo wielka / w 
tych nau ach duchownych (Etore fa verba mentis de 
Deo) miálá wielki (m&E / vſtawieznie gdym v nie y 


bywał pytátá mie o Panu Bogu / o śmietci/ o ſadzie 


Paͤuſt im o Chwale wieczney / y aczem icy efto y 
długo powiadal / tym ſie iednaͤk nie kontentowaͤlã / 
alem icy musiał nos ic & iegi duchow ne / y Gytymalem 
ity Kronike Fraͤncißka swietego / y Zywoty swie⸗ 
| tycb/ czego ona tak bátso ſmaͤczno flucbálá / y tab бе 
wielce ku r zeczom duchownym zaͤpalala / ze fie zeſto 
przy tych duchownych o АА Bogu rozmowńd rʒew⸗ 
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liwie 


Kazdnie 
liwie naͤplakaͤla. Zaͤprawde przyzna tu kazdy iß mieś 
ход verba mentis de Deo, midta уйу milośći 250; 
zey przez Fiore ſapiebat illi Deus, & illa ſapiebat Deo, 


ſinakowaͤla fobie 25054 / y ond ſmaͤkowaͤlã Bogu. | 


Coé tedy Żyła / a sátym vmaͤrla wedlug kondycyey 


Stolnikowey Roronney / byłą Dapifera , Pánu Bos | 


gu fimemu Krolowi niebieſt iemu finácsne potrawy 
przynosila. s RB 1 
Tos iuʒ iaͤſna rzecz i$ przy śmierci oddala Bdgu 
com modatum idem ſpecie, idem in Indiniduo, idem 
fecundum conditiones Indiuiduales. A Zaͤtym pontes 
waż Bog ieſt Commodator ſprawiedliwy / ponie waz 


mu oddaid commodatnm tak ido bylá powinna 


prsyiol terseg pozyczona w rece ſwoie Boſkie / wkto⸗ 


tych ond żyć bedʒie ná wieki. Wiec iz Пе oddaͤla Bo⸗ 
gu iá£o commodatum, Nie dʒziwuy fie Jasnie Wiel; 


možny Malzonku / nie dziwuy Пе mowie $e cie tak 


predko / tak ml odo twoy ſerdeczny Przyiaciel oddt, 
Nie dziwuy (ie Jaͤsnie Wielmozny Mei. Danie Ade 


Btelanie Woynicki / Dobrodzieiu y Fundatorze naß / 
Зе Cie tat predko y nieſpodziewaͤnie namilBa Syno⸗ 
wa twoiã opuscila. Nie dziwuyẽie fie wßyſcy Jaͤsnie 
Wielmo ni / Wielmozni Meiwi Krewni Przyiaciele 


y Samsiedzi / ze was wßytkich wam wielce kochaͤ⸗ 
na Krewna Przyiaciotła / Samsiaͤdkaͤ odſtapila. 
Nie dziwuyeẽie fie poddaͤni / ſtudzy / flużebnice/ y wßy 


tka czeladko / ze Пез wómi Páni Dobrodzieyka y prás Ө 
| | Sx. wie 


Pogrzebowe. 


wie Matka МЕ predko созам, Nie dziwuyeie Пе 
| mowie wßyſcy egit commodatariam Dei, byla ta Etos 
rey Bog pożyczył zywota / musiala Пе tedy Bogu w 


| ten gás oddde kiedy Bog roſtazal. Awam ing Ву; 
tkim przy tey oftátniey vfluoze ktorg cidlu iey обой; 


| decie dziekuie. Bziekuie tobie Jasni Wielmozm Mal⸗ 


zonku / 34 Beto y ſer deczna / у taka iaͤka ma буо; 


| таще Ва przyiaͤzn. Dziekuie y tobie Jaśnie Wiel 
mom y mei. Dánie Kaßtelanie Woynicki / za Oyco⸗ 


wfte / á prawie Macierzynſta Ftorey zaͤwße przeci⸗ 
wko fobie doznawaͤla miłość. Dziekllie y wam Jas 


| śnie Wielmozni / Wielmozni Mosciwi Dánowie 


| сеи Przyiaciele y Samsiedzi / zaͤwßytkie Его» 
| tychobficie oosnawálá zyczliwosci. Dziekuie y wam 


| wßytkim wierna czeladko / за wByekie ktoreseie iey 


oddawali vflugi. Do was ná oſtatek brácia moi o⸗ 
| fidtnie flowá obracam / miaͤla wielka vfnosc w mo, 
dlitwaͤch y zaſlugach waͤß ych przed Paͤnem Bogiem / 


dla ktorych oto óby miedzy warm pochowana byla v. 


prosilã. Niechze fie na naͤdziei ſwoiey nie myli; nie 
zapominaycie iey nigdy przy ofiarach Przena⸗ 
SwietBych / y przy inßych nabożnych modlis 
twach waͤßych. A teraz poſpolu 3 tym 
przezaenym zgromadzeniem weſt⸗ 
спісе do Chryſtuſa nabor 
znie mowiac: 


Pie Izsv Domine dona ei requiem Ament 
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